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Traitement Automatique de la 
Langue Naturelle  (TALN)

• Facilite les interactions entre les ordinateurs 
et les humains

• Combine
- Informatique
- Linguistique
- Sciences cognitives
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Approches au TALN

• Rationaliste (1950 - …)
- humain nait avec une capacité langagière
- approche symbolique

• Empirique (1980 - …)
- humain nait avec des capacités de reconnaissance 

de formes, d’inférence et de généralisation
- approche apprentissage machine / statistique
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Exemples d’applications du TAL

• Moteurs de recherche

• Classification de texte (détection de spam)

• Aide à la saisie de texte

• Traduction automatique

• Résumé ou indexation automatique

• Analyse grammaticale de phrases

• Vérification/correction d’orthographe et de 
grammaire

• Extraction d’information

• Génération de texte

• Reconnaissance de la parole
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http://rali.iro.umontreal.ca

http://rali.iro.umontreal.ca


Professeurs du RALI

• Philippe Langlais
- Traduction
- Terminologie, morphologie

• Guy Lapalme
- Résumé de textes
- Génération de texte

• Jian-Yun Nie
- Recherche d’information
- Fouille de données
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Membres du RALI

• 2 professeures associées
- Caroline Barrière (CRIM)
- Atefeh Farzindar (NLP Technologies)

• 1 assistant de recherche
- Fabrizio Gotti

• Étudiants (janv 2016)
- 8 PhD
- 5 MSc
- 3 Post-doc
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Quelques réalisations du RALI
Identification de langue

8
rali.iro.umontreal.ca/rali/?q=fr/node/1223

http://rali.iro.umontreal.ca/rali/?q=fr/node/1223


Quelques réalisations du RALI
Identification de langue

9rali.iro.umontreal.ca/rali/?q=fr/node/1223

http://rali.iro.umontreal.ca/rali/?q=fr/node/1223


Quelques réalisations du RALI
Accentuation automatique
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http://rali.iro.umontreal.ca/rali/?q=fr/projet-zodiac 

http://rali.iro.umontreal.ca/rali/?q=fr/projet-zodiac


tsrali.com

http://tsrali.com


http://rali.iro.umontreal.ca/EnvironmentalInfo/WarningTranslation-fr.html

http://rali.iro.umontreal.ca/EnvironmentalInfo/WarningTranslation.html


Transtype
http://rali.iro.umontreal.ca/rali/sites/default/files/default/TransTypeSession.gif

http://rali.iro.umontreal.ca/rali/sites/default/files/default/TransTypeSession.gif


Comment ça fonctionne ?

• Segmentation
- Identification des frontières de phrases et mots

• Analyse lexicale
- Identification des propriétés des mots

• Analyse syntaxique
- Identification des liens entre les mots

• Analyse sémantique
- Représentation du sens

• Analyse pragmatique
- fonction de l’énoncé dans son contexte
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Analyse lexicale
La poubelle est pleine.

• la : article défini
• poubelle : nom féminin
• est : verbe être
• pleine : adjectif plein au féminin singulier
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Analyse syntaxique
La poubelle est pleine.

Phrase

Groupe Nom Groupe Verbe

Article Nom

le poubelle

Verbe Attribut

être Adjectif

plein

Analyse en constituants Analyse en dépendances
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Analyse sémantique
La poubelle est pleine.

estPlein(poubelle)
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Analyse pragmatique
La poubelle est pleine.

Vide la poubelle!!

Si ma femme me dit cette phrase:



Mais c’est plus compliqué…  
car ambiguité à tous les niveaux 
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Ambiguité: 
segmenter en phrases et en mots

• Point
- partie décimale d’un nombre (3.14)
- acronyme (C.H.U.M.)
- abréviation (M. Pierre)

• Apostrophe
- dans un mot (aujourd’hui, prud’homme)
- noms propres (O’Brien)

• trait d’union
- mots composés (aller-retour, grand-père)
- césure (élè-ve)
- incise (l’élève -bien gentil par ailleurs- est turbulent)
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Ambiguité
Analyse lexicale

• Flexions
- pluriel (chien → chiens)
- futur (parler → parlerai)

• Dérivations
- briser → brisure

• Décomposition
- antiinflammatoire → anti - inflammation 

• Mots composés
- ouvre-bouteille, pomme de terre

• Termes
- réseaux de neurones, réseau neuronal
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Ambiguité
Analyse syntaxique

• mots
- la : pronom, article, nom
- est : verbe conjugué, point cardinal

• sens
- elle est vache

• rattachement
- Elle mange une glace à la fraise.
- Elle mange une glace à la plage.
- J’ai vu un film avec Marilyn Monroe.
- Il a parlé de déjeuner avec Paul
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Ambiguité 
Analyse sémantique

• Formule logique
- Paul a mis le vin sur la table  

mettre(Paul, Vin, sur(Vin,Table))

• Formule peut dépendre du verbe
- Luc a avoué ce vol à Guy
- Luc a attribué ce vol à Guy
- Luc a décrit ce vol à Guy
- Luc a réservé ce vol pour Guy
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Ambiguité
Analyse pragmatique

• Viendras-tu au bal ce soir ?  
J’ai entendu que Paul y sera !

• Veux-tu un gâteau ?  
Je suis au régime

- Ils vont encore augmenter nos taxes.
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Modèle de langue

• Probabilité de rencontrer une chaîne dans un 
contexte (souvent les chaînes précédentes)

• Tables de probabilités en calculant sur des 
textes connus
- un caractère/mot
- deux caractères/mots
- trois caractères/mots
- … 
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Identification d’une langue
Silc

• Pour chaque langue à identifier
- trouver des textes
- calculer des tables d’occurrences de

• unigrammes (1 caractère)

• bigrammes (2 caractères)

• trigrammes (3 caractères)

• Pour un nouveau texte
- trouver la langue pour laquelle les probabilités sont 

maximales
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Accentuation automatique
Zodiac

• Modèle de langue sur les mots

• Pour chaque mot à accentuer
- considérer toutes les accentuations possibles 

a(cote) → cote, coté, côte, côté
- trouver l’accentuation la plus probable en fonction 

des deux mots précédents
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Traduction automatique

• Doit trouver une traduction adéquate et fluide
- Le chat entre dans la chambre

- The cat enters the room
- The cat enters in the bedroom
- My Granny plays the piano
- piano Granny the plays my
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Traduction automatique

• Combine 
- modèle de traduction:  

probabilité d’une traduction étant donnée une 
phrase source

- modèle de langue:  
probabilité que cette traduction soit une phrase 
correcte dans la langue cible 
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Estimation du modèle de 
traduction

• Trouver des textes parallèles des deux langues

• Aligner les phrases (TSrali)

• Calculer les statistiques d’occurrences 
conjointes de mots dans les phrases
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Estimation du modèle de langue

• Calcule les probabilités des n-grammes ou 
des bouts de phrases dans la langue cible
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Illustration du processus

http://www.iro.umontreal.ca/~lapalme/SejourDecouverte2016/TraductionStatistique.pdf


Moteurs de recherche

• Ils ont sauvé le web

• Analyse des textes sur les pages web

• Analyse des liens entre les pages web
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La@face@cachée

Web

Link Analysis 

Caching 

Web Page Parser 

Inverted 

Index 

Page & Site 

Statistics 

Link Graph 

      Web 

Crawler 

User Interface 

Cached 

Pages  Links & 

Anchors Pages 

Index Builder 

Link Map 

Page Authority 

Link Graph Builder 

Query 

Ranking 

Query‐time computing 

Offline computing 

Ranking in Search Engines 

8/12/2012  Tie‐Yan Liu @ KDD 2012 ‐ Learning to Rank  10 

Source: Jian-Yun Nie



TAL est essentiel pour le Web

• Majorité de l'information est en langage naturel

• Mais la majorité des usagers sont des ordinateurs !
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http://www.statista.com/chart/1894/global-website-traffic-by-source/


Pourquoi faire du TAL ?

• Parce que c’est amusant
- activité relativement jeune
- activité qui combine plusieurs discipline

• Parce que c’est utile
- une meilleure interaction humain machine
- web sémantique
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Où faire du TAL ?



Où faire du TAL ?

mais aussi à Montréal



Travail pratique

• Traduire un dialogue d’une langue inconnue

• Ressource: bitexte

• Développer à la main un modèle de langue

• S’aider d’un concordancier
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http://www-labs.iro.umontreal.ca/~lapalme/
SejourDecouverte2016/ 

http://www-labs.iro.umontreal.ca/~lapalme/SejourDecouverte2016/

